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TEXT AS A LINGUISTIC OBJECT AND THE PRODUCT
OF SPEECH COMMUNITY

In linguistic research proper, communication is as if taken out of brackets, the text in this case appears
as a kind of linguistic superunit. As a means of communication the text is characterized by functional
and stylistic properties. Style is a relevant feature of any objectively given specific text. As a means
of communication, the text must have such features as integrity, coherence. Without these features,
communication could not be carried out, and the text could not be the object of study of linguistics.

The problem of means of connection between sentences occupies a special place in the doctrine
of the semantic structure of the text and makes it necessary to develop new criteria of approach to
the analysis of the structure of the sentence and its role in the composition of a complex syntactic whole.
Here the decisive meaning is acquired by the correlation of structures of the united sentences, it expresses
the specificity of the connection between the sentences. For syntax, first of all, structural, grammatical,
grammatical means of combining sentences into a micro-text, means of combining micro-texts into even
larger speech segments — fragments, chapters, parts, complete verbal works — are important.

The language has developed a broad understanding of the text. Scientific views of different
scientists-researchers reveals the degree of study of the text. From the works of scientists-researchers
1. A. Figurovsky, O. I. Moskalskaya, N. S. Pospelov, A. A. Potebnya, L. A. Bulakhovsky, L. M. Loseva,
G. O. Vinokur, M. A. Karpenko, A. 1. Mamalyga, I. R. Galperin, S. G. llyenko, K. Boost, Z. Harris,
P. Hartman and others, who prove that the text is primarily a product of speech communication. And
the linguistic organization of a text is a categorical feature that allows us to distinguish a text from

a simple collection of linguistic units.
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Introduction. A wide understanding of the text
has been formed in the language. Scientific views
of different scientists-researchers reveals the degree
of text study. From the works of research scientists
I. A. Figurovsky, O. I. Moskalskaya, N. S. Pospelov,
A. A. Potebnya, L. A. Bulakhovsky, L. M. Loseva,
G. O. Vinokur, M. A. Karpenko, A. I. Mamalyga,
I. R. Galperin, S. G. Ilyenko, K. Boost, Z. Harris,
P. Hartman and others, who prove that the text is pri-
marily a product of speech communication. And the
linguistic organization of a text is a categorical fea-
ture that allows us to distinguish a text from a simple
collection of linguistic units.

The text has an extremely complex multi-aspect
and multi-level structure. Therefore, it is natural
that the text is studied from different points of view.
Accordingly, the literature devoted to the linguistic
study of the text is characterized by extreme diversity.
"Under the text is understood not just a sequence of
some units, for example, sentences, from which the
text is built. An obligatory attribute of the text is the
organization of these units" [4, p. 135].

The text is a sequence of statements forming a
closed communicative system. A sentence consists

of words, and a text consists of sentences. Text mod-
els include the following levels of text organization:
1) inducement (stimulus); 2) general semantic image;
3) internal prostrate lexico-grammatical design
scheme; and 4) external temporal realization.

The purpose of the article is to analyze the text as
linguistic object. And the linguistic organization of a
text is a categorical feature that allows us to distinguish
a text from a simple collection of linguistic units.

The main problem. In the linguistic literature
the notions of “connection” and “relation” of a text
are not principally differentiated. They are compre-
hended as correlated interconnected notions. Since
the components of syntactic units are with each other
in certain semantic connections — syntactic relations,
which are formally revealed, objectified by syntactic
connection. Therefore, formal, structural relations
between the components of syntactic units, reveal-
ing semantic connections, and syntactic relations
expressed by means of language, constitute the initial
and fundamental concepts of text syntax. Syntactic
relations represent functional and semantic depend-
ence, interdependence of elements of speech post-
roen. Since the relations are aimed at uniting the ele-
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ments in the whole. And connections are the arising
under the influence of system relations — coupling,
joining of elements. The connection between the ele-
ments of sentences or between the composition of the
first sentence and the element of the second sentence
in the text, testifies that certain components of the first
sentence are subject to consideration in the second.

One of the fundamental features of the text is cohe-
sion, the forms of which manifestation are diverse
(logical, psychological, lexical, figurative, syntactic).
There is a distinction between local and global cohe-
sion. Local cohesion is understood as the cohesion of
linear sequences in the text, global cohesion is “that
which provides the unity of the text as a whole, its inter-
nal integrity” [3, p. 122]. The most important in the text
is the semantic connection between the parts, which is
provided by a variety of semantic relations between the
components of the text. Global semantic connection and
unity of the image determine the integrity of the text, i.e.
its internal integrity, unity, indivisibility. Text cohesion
is considered in terms of lexical and grammatical rela-
tions, there is also a number of studies devoted to the
so-called communicative interphrase relations.

Text as a hierarchical system of three units: sen-
tence — complex syntactic whole — text. The text has
different structures, consisting of a number of predica-
tive units, which are in contact and distance relations.
The unity and integrity of functioning of predicative
units in the text have not absolute, but relative charac-
ter, because the text consists of a large number of its
constituent elements. In the grammatical tradition the
predicative unit is considered as the basis for the for-
mation of a sentence. Consequently, the predicative
unit serves as the basis for the formation of any mes-
sage. Predicative unit functioning in free sentences is
the main basis for the construction of any text. The
text is a whole complex of interconnected and inter-
acting predicative units united by a certain structure.

The connection between predicative units in a text
can be contact and distant depending on the seman-
tics of the text, on the composition of the messages
that are revealed in it. The absence of common parts
does not mean the absence of links between predic-
ative units in the text. This connection is very often
expressed in terms of semantic meaning and use of
various grammatical and extra-grammatical means of
connection between separate predicative units. In any
text as a polypredicative unit it is possible to trace a
single semantic axis linking all predicative units in
one whole. The presence in the text of all necessary
means of connection between predicative units, their
interaction provides the fulfilment of communicative
task in connected speech.
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In coherent speech, not only conjunctions of sen-
tences, but also sentences separated by other sentences
are connected with each other. The connection of the
first kind is called contact, the second — distant, direct
and mediated. The real meaning of each sentence is
revealed only in the context. For example: The coach-
man Jonah Potapov is white as a ghost. He bent, as far
as possible to bend a living body, sits on the wheel-
barrow and will not move. If a whole snowdrift had
fallen on him, even then, it seems, he would not have
found it necessary to shake off the snow.... His horse
is also white and motionless. With its immobility,
angularity of forms and stick-like straightness of legs
it even close up looks like a penny gingerbread horse.
She is probably immersed in thought (A. P. Chekhov).

The linguistic approach to the text is aimed at iden-
tifying the typical structure in general of any text, its
linguistic, structural and compositional design. The
text in this respect is characterized by the following
main features: 1) semantic autonomy (the meaning of
the text is its content side); 2) linguistic, structural,
compositional and stylistic design; 3) communicative
orientation of the text, i.e. its correspondence to the
goals, conditions and addressee, which define this
text. In the text as language means are used: conjunc-
tions, repetition of words (repetition of word com-
binations, repetition of conjunctions and particles),
pronoun-adverbial words. The connection in the text
is realized with the help of the conjunctive union and,
the indicative particles here, here, here, here, a group
of adverbs of pronoun origin. The pronoun-adverbial
words unite parts of the text and are divided into:
1) pronoun-adverbial words, which etymologically
go back to pronouns, but have lost word-formative
links with this class.

These include: then, always, here, there, there, here,
so, somewhere, somehow, etc. 2) pronoun-adverbial
words that retain semantic and word-formation rela-
tions with the corresponding pronoun words. These
include: from what, why, therefore, then, because,
why, then, now, today, now, etc. For example: This
is the eternal truth, illuminated by the blood of She-
hids: Karabakh is Azerbaijan! Because the sons of our
people gave their lives for the glory of the Fatherland.
Because they fell in the glory of the triumph of reli-
gious beliefs; Because they laid down their heads for
the sake of the highest ideas and thoughts. Heroes do
not die. You will always live in the hearts of this nation.
Our nation is proud of you! Azerbaijani people will not
forget you. You deserve eternal glory, sons of Azerbai-
jan! Eternal memory and low bow to You, Shehids!
Heavenly kingdom, glorious memory to the Heroes!
Rest in peace! (From newspapers)
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In addition to textual categories (coherence, narra-
tive, continuum) the text includes all other means of
communication — inversion, ellipsis, anaphora, epi-
phora, parabola, comparison, parcellation, incomplete-
ness of parts, multiple conjunction, syntactic paralel-
ism, rhythmic organisation, stylistic expressiveness,
cohesion, chiasmus, beginning, period, paragraph, top-
ical partitioning — theme-rematical relation. Without
communicative act there is no text, and without text
there cannot be an act of linguistic communication.
There are two components of topical membership:
theme and rhema: the initial communicative part of the
sentence, containing the subject of the message, what
is reported, is called the theme. The main communica-
tive part of the message, containing what is reported
about the subject, is called the rhema. And each state-
ment introduces in the text some rhema, which in the
aggregate suppresses the thematic information. In case
of sufficiently long linear thematic progression, the
actual information is contained only in the rhema of
the statement, which closes the text fragment. Both the
rhema and the topic of the statement participate in the
construction of the text.

The theme fulfils text-binding and text-forma-
tive functions, and the rhema — text-developing and
text-developing functions. Inversion — This is a sty-
listic device that consists in changing the usual order
of words, which leads to semantic and emotional
emphasis of a certain part of the statement. Con-
structions with inversion of elements are accompa-
nied by emphatic intonation. Inversion also acts as a
text-forming factor.

Thus, the relation between the topic and the rheme
includes two content processes: the generation of the
rheme on the basis of the topic (topic rhematisation)
and the transformation of the rheme of the previous
communicative unit into the topic of the following
one (rhematisation). In their totality, both processes
form the theme/rheme interchanges.

At consideration of interphrase connections
researchers have paid attention to their contact and
distant character, but, naturally, at objective revealing
of the form of offers, taking into account intra-phrase
and superphrase its borders, significant divergences
between interphrase contact and distant connections
and corresponding kinds of connection between
offers are found out. Thus, the contact connection of
sentences can be observed in a phrase, on the border
of the superphrase unity, in the form of which the sen-
tence is expressed, at the same time the connection
between two adjacent phrases can be distant. Thus,
under the contact connection of sentences we under-
stand the connection of sentences which are directly

next to each other. In the same cases, when related
sentences are separated by other sentences, it is nec-
essary to mark the disjoint connection. This is a com-
mon connection in speech posts. It makes it possible
after the development of one semantic line of the sen-
tence to return to the development of another, in those
cases when it is necessary to achieve greater detail,
completeness in the disclosure of this or that topic.

As it is known, means of chain connection in the
text are repetitions of elements of the previous sen-
tence, use of synonyms to these elements, indica-
tive-substitutive words, generic concepts. However it
is not difficult to notice that any correctly organised
text is a semantic and structural unity, the parts of
which are closely interconnected both semantically
and syntactically [7, p. 19].

The components of the text can be linked unilater-
ally or sequentially. It also describes the style of the
text — monologue and dialogue, rhetorical question
(an emotional statement in the form of a question, the
answer to which has already been formulated. Rhe-
torical question is used to attract attention, to increase
the emotionality of the statement). Rhetorical ques-
tion as an element of the text — an emotional state-
ment in the form of a question, the answer to which
has already been formulated. A rhetorical question
unobtrusively leads the audience to the necessary
conclusion.

Under the direct connection we understand a direct
connection between two sentences. The indirect con-
nection is an indirect connection arising between sen-
tences as a result of successive connection of pairs
of sentences that are in direct connection. The unity
of the composition of sentences, thus, is determined
not only by the indirect connection, but also by the
length of indirect connections. Text fragment: In the
text the main role belongs to lexical-syntactic repe-
titions, providing semantic unity of the text unit. In
this case on lexical repetition is given an example,
where the word "language" fulfilling its function, is
repeated in syntactic meaning. For example: "Lan-
guage is a great, unlimited element, regular as life
itself. Language is the totality of speech. Language —
thousands of designations. Language — people, lan-
guage — style — everyday, solemn, official, book,
school, soldier, diplomatic. Language — all-covering
concept, language — nature, elements, music. Lan-
guage — a number of conventional technical desig-
nations. Language — a system standing on the edge
of thinking, and at times going beyond this bound-
ary. Language is a mobile great means, connecting,
associating millions of denotations, representations,
meanings. Language is a struggle and symbiosis of
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classes, races, nations, tribes, corporations, sects,
individuals — normal, abnormal, healthy. Language
is an infinite wealth of rhythms, meanings, colours,
intonations, textures, up to the difference of individ-
ual voices of each person. Language is a magnificent
creative organism". (V. Vishnevsky. Our Language)
In addition to the above-mentioned means of con-
nection, there are also those that are used between
the parts of a complex sentence. These include words
with temporal and spatial, subject and procedural
meanings. They fulfil the same syntactic function
within the text. The lower boundary of the text is one
sentence, the upper boundary is an indefinite num-
ber of sentences. The specificity of all these units of
speech consists in their structural and relative seman-
tic completeness. The pronouns, which are character-
ised by specific semantic and stylistic functions in the
organisation of speech, are also used as means of text
communication. Some of them link only contact sen-
tences, others can refer to a large part of the text, link
a number of sentences with a common meaning. Sep-
arately formed sentences in the flow of speech can be
connected by the same service words as parts of com-
plex sentences, although their functions are different.
Between the sentences of the text there are rela-
tions determined by the tasks of communication, i.e.
semantic connection. This connection is revealed
thanks to lexico-grammatical means expressing it. As
not all words can be combined into one sentence, so
not all sentences can be combined into one coherent
text. For example, sentences Stranger side — dremuch
boron. Alien side lives on the nahvahalom, and our
haikoyu stands. Stranger side without wind dries,
without winter chills. A foreign country is unyield-
ing — it will add to your mind, but it will also add to
your grief. A stranger's side will teach you grief. On
the foreign side and spring is not red; On the praised
foreign land there are no relatives, but on the native
side the heart sings (V. Dahl. The Explanatory Dic-
tionary of the Living Great Russian Language) — it is
impossible to unite them in the text. They are hetero-
geneous and cannot be united by any relations.

Under the direct connection we understand a direct
connection between two sentences. The indirect con-
nection is an indirect connection that arises between
sentences as a result of the successive connection of
pairs of sentences that are in direct connection. The
unity of the composition of sentences, thus, is deter-
mined not only by the direct connection, but also by
the length of the indirect connection. For example: The
youngest, the largest and the most popular after the
second Karabakh war newly restored district of Azer-
baijan is Khojaly. Every day old residents — families
are sent there. And for new residents in Khojaly, which
continues to be built, and already today all necessary
cultural and living conditions are created — shops and
cafes, nurseries and kindergartens, schools, restau-
rants, sports grounds, various enterprises of consumer
services. This year there are created squares, flower
beds, children's playgrounds ... (From newspapers).

Conclusion. Syntactic relations represent func-
tional and meaningful dependence, interdependence of
elements of speech post-roen. Since the relations are
aimed at uniting the elements into a whole. And rela-
tions are arising under the influence of system relations
coupling, joining of elements. The connection between
the elements of sentences or between the composition
of the first sentence and the element of the second sen-
tence in the text, testifies that certain components of the
first sentence are subject to consideration in the second.
The cohesion of text components is achieved by lexical,
semantic, morphological, syntactic and stylistic means.
This is the main feature of the text. Components of the
text can be connected bilaterally — with the preceding
phrase (regressively) and with the following one (pro-
gresively), as well as unilaterally or sequentially.

Of course, the more complex the text, the more com-
plex and diverse its structure. However, there is a com-
mon pattern for all texts. The sentences of any text, as
a rule, are grouped, united thematically. These groups
of independently formed sentences are characterised by
certain lexico-grammatical and rhythmic-melodic fea-
tures and represent a special kind of syntactic units of
the text — complex syntactic whole and paragraph.
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Axynznosa K. B. TEKCT SIK JIIHTBICTUYHUI OB’EKT I MPOAYKT MOBHOI CIIIJIBHOTH

YV enacne ninegicmuunux 00cniodicenHax KOMyHIKayisi K OU GUHOCUMBCS 30 OVICKU, MEKCH 8 OAHOMY
BUNAOKY NOCMAE K C8020 POOY NIHeGICMUYHA c8epxeOunHUYsl. K 3acib KomyHiKayii mekcm Xxapaxkmepu3yemvcsl
Qyuxyionarenumy i cmunicmuyHumu  enacmugocmamy. Cmuib-ye 8adcIusa Xapakmepucmuxa 0yob-
K020 00'€KMUBHO 3A0AH020 KOHKPEemHo2o mexkcmy. AK 3aciO KOMYHIKayii, meKkcm Nosunen 60100imu
MAKUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU, K YITICHICmb, 36'a3Hicmb. Be3 yux ocobnusocmetl KOMyHiKayis He moana O
30TUCHIOBAMUCSL, | meKcm He Mie Ou 6ymu 00'eKmom 6UeUeHHsL NIHeGICMUKU.

TIpobrema 3aco0is 36'13Ky MidHC NPONOUYIAMU 3AUMAE 0CODTUBE MICYEe 8 HAGUAHHT PO CEMAHMUYHY CIPYKIYDY
mexcmy i 00yMOBII0E HeOOXIOHICIb PO3POOKU HOBUX KPUMEPIi8 niOX00Y 00 AHANIZY CIPYKIYPU RPORO3UYIL I 11020
PO 6 CKNAOI CKIAOHO20 CUHMAKCUYHO20 Yinoeo. Tym eupiuianvhe 3Hayents: Habysae CRiGGIOHOUIEHHS. CIMPYKIMYD
00'€0nanux npono3uyitl, BOHO BUPAdICAE CNEYUPIKY 36 SI3KY MIdC RPONO3UYIAMU. []15 CUHIMAKCUCY BANCTUBI, NepuL 3
6ce, CMPYKMypHI, 2pamamuyti 3acoou 00'cOHanHsi NPONO3UYIl 8 MIKPOMEKCm, 3acobu 00'€OHAHHS MIKPOMEKCMIE
6 uje Dbl MOBHI Ce2MeHmU — (hpacmMermu, 21asU, YACMUHU, 3AKIHYEHI CLOBECH] MBOPU.

Mosa possunyna wupoxe posyminus mexcmy. Hayxoei noensiou piznux 64eHux-00CciioHuKie poskpusaroms
cmyninb  eueuenocmi mekcmy. 3 pobim euenux-oocuionuxie 1.A. @ieypoecvkoco, O. I. Mockanbcwkoi,
A. A. HHomebwi, I O. Bunokypa, M. A. Kapnenxo, A. I. Mamanueu, 1. P. I'anvnepina, C. I Inienxa, K. Bycma,
3. Xappica, I1. Xapmmana ma inwux, SKi 00600mb, Wo MeKCm € Hacamnepeo npooyKmom MOGHe CRIIKY 8AHHS.
A ninesicmuuna opeaizayisi mekcmy-ye Kame2opuuHa O03HAKA, KA 00360J8€ HAM GIOPIZHUMU MeKCcm 610
npocmozo Habopy MOBHUX OOUHUYD.

Kniouosi cnosa: mexcm, cmpykmypa, KOMyHIKayis, M08a, JIiHGICMUKA.
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